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ru| AHTPOMOHWMbI KaK 3/IEMEHT apXMTEKTOHUKM
poMaHa-caru «JloHgoH» 3. Pesepdopaa (“London” by E. Rutherfurd)

bensesa M. 0.

AnHomayus. 1eyib UCCIeIOBAaHMS 3aK/ITI0YAETCS B BBISIBJIEHUM POJIY aHTPOITIOHMMOB B QOPMUPOBAHUM ApXU-
TEeKTOHUKM poMaHa-caru «JIoHmoH» . Pesepdopma (“London” by E. Rutherfurd). HayuHast HoBM3Ha pabGoOThI
obecreunBaeTcsl KOMIUIEKCHBIM MTOAXOIOM K TpobseMe GYHKIMIA JIMTepaTyPHOI aHTPOTIOHUMMM, BbISIBIIE-
HMEM YYacTMsI aHTPOIIOHMMOB B CO3JaHMM apXUTEKTOHMKM MapaTeKCTa M OCHOBHOTO TEKCTa poMaHa-caru.
[TosryyeHHbIE PE3YJIbTATHI TIOKA3AIM, UTO aPXUTEKTOHMKA POMaHa CTPOUTCSI HA YCTOMUMBOM (yHAAMEHTE
(baMMUIBHBIX OHMMOB, OTPasKaIOIIMX X0 BpEMEHM C 54 rojia 10 H. 3. BIUIOTh 10 1997 roya B ero 06'beKTUBHbIX
M CYOBEKTUBHBIX MPOSIBIEHMSIX. AHTPOITOHMMbBI OT/IMYAIOTCS BUAOBBIM PasHOOOpasyueM, HMIMPOKUM CIIeK-
TPOM 3THOSI3BIKOBOI MpUHAIIEKHOCTH. [IpelieeHTHbIE MMEeHA ITpaBUTeIeii BRICTYAT B QyHKIMM MapKe-
POB KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKMX TIEPUOMIOB KM3HU MTepcoHaxkeit. KiroueBast pojib B KyJIbTypHO-CEMaHTUUECKOi
M CTPYKTYPHOI OpraHu3anyy poMaHa-caru OTBOAMUTCS MUKPOIIPEIeeHTHBIM MMEHOBAHWSIM IpeCTaBUTe-
Jieit HeCKOJIbKUX CeMeCTB JIOHIOHIIEB. BbISIBJIeHbI STMMOJIOTMY aHTPOTIOHMMOB II€HTPaIbHBIX ITePCOHANKEN,
TUIIOJIOTU3UPOBAHBI MPUYMHBI TPAHCHOPMAIIUM AHTPOTIOHMMOB UX HOCUTESIMMU (COIMATbHbIE, KOH(eccuo-
HaJIbHbIE ¥ CTOXACTUUECKNUE); ITUONOTHS MEHbI aHTPOIIOHMMOB. [[0Ka3aHO, YTO aHTPOIIOHMMBI BBITIOTHSIIOT
POJIb HECYIIMX KOHCTPYKIIMIT B apXUTEKTOHMKe poMaHa-cary 3. Pesepdopaa “London” («JIOHAOH»).

en| Anthroponyms as an element
of the architectonics of E. Rutherfurd’s saga novel “London”

M. Y. Belyaeva

Abstract. The aim of this research is to identify the role of anthroponyms in shaping the architectonics
of E. Rutherfurd’s saga novel “London”. The scientific novelty of the work is ensured by a comprehensive
approach to the problem of the functions of literary anthroponymy, revealing the participation of anthropo-
nyms in creating the architectonics of the paratext and the main text of the saga novel. The results obtained
demonstrate that the architectonics of the novel is built on a solid foundation of family-related onyms, re-
flecting the passage of time from 54 BC up to 1997 in its objective and subjective manifestations. The an-
throponyms are characterized by species diversity and a broad spectrum of ethno-linguistic affiliation.
Precedent names of rulers function as markers of the cultural and historical periods of the characters’ lives.
A key role in the cultural-semantic and structural organization of the saga novel is assigned to micro-
precedent naming of representatives of several London families. The etymologies of the anthroponyms
of the central characters are identified, the reasons for the transformation of anthroponyms by their bearers
are typologized (social, confessional, and stochastic); the etiology of the change of anthroponyms
is explored. It is proven that anthroponyms play the role of load-bearing structures in the architectonics
of E. Rutherfurd’s saga novel “London”.

BBenenne

AKTYaJbHOCTD MCCIIeJOBaHMS 00YC/IOB/IeHa oOpallieHreM K HabolIeBIIMM Ipo6ieMaM JIUTepaTypPHOi OHOMACTUKMA,
B YAaCTHOCTY BOIIPOCY 00 «MMEHM-B-TeKCTe». BaaHCupys MeXIy sKaHpaMu, IIMKII «ceMeiiHbIX car» J. Pesepdopaa,
BKmovast “London”, cTaBUT BOMIPOC O Me€XaHU3Me BbIGOpa OHMMOB PeajbHOIO MUpa IJist 3aKPhITOTO ITPOCTPAHCTBA
XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BeIeHNsT, 0 GOPMMUPOBAHMH TIPELIEIEHTHOCTY ¥ MUKPOIIPELeIeHTHOCTY aceMaHTUUECKUX
TI0 OTpeieJIeHNI0 COOCTBEHHbBIX MMEH, O TATOTEHMM OHMMOB K OIpe/ieIeHHOMY JIMTepaTypHOMY skaHpy. ITo oTHoIIIe-
HUIO K TEKCTY C MCITOJIb30BaHMEM peasibHbIX GaMuinii kureseit JIOHIOHA IpeAIonokeHme, OyATO «IucaTe/lb BKia-
IILIBAET B repost ONpeieIeHHbI 06pa3, CMbICT U YK€ MCXO[sT U3 9TOro roabupaeT emy mMsi» (Kocrair, 2023, c. 147),
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BBIIVISIAUT MayioyoeauTeTbHbIM. XOTS TEPMUH-TIOHSITHE «apPXUTEKTOHMKA» U TepeMenaioT Beiaend 3a M. M. Baxtu-
HbIM (1975) B 06/1acTh uKcTO scTeTHkY (Bepmuuk, 2014), o6paieHiie K ero CUCTeMO0o6pasyoIMM ITpMU3HaKaM CIT0-
COOHO [T0Ka3aTh EPBUYHOCTH AHTPOTIOHMMOB U UX KJIIOYEBYIO POJIb B CO3TAHUM TEKCTA pOMaHAa-Caru.

TeopeTnyeckass 3HaUMMOCTb UCCAENOBAHNSI COCTOUT B aHaaM3e (QYHKIMIT aHTPOITIOHMMOB B CO3JAaHUU apXUTEK-
TOHMKM poMaHa-caru “London”.

Marepuaniom Ajisg HabIIJeHNii ¥ BIBOZOB HACTOSIIE paboThl TTOCTYKWIN, B TIEPBYIO OYepe/lb, TEKCThI pOMaHa
Ha aHIJIMCKOM SI3bIKE U B ITIePEBOJE Ha PYCCKUIA:

e Rutherfurd E. London: The Random House Publishing Group. N. Y.: Ballantine Books, 1997;

e Pesepdopp D. JlonaoH: B 2 T. / mep. A. CMupHoBa. CII6.: A36yka; A3byka-Artukyc, 2021a. T. 1-2;

a Takxke:

e Toucmanc XK.-K. Hao6opor. CII6.: CeBepo-3anafgHoe KHUTOTOPTOBOE IKCITOPTHOE obbennHenne, 2021;

e bxoHc T., dpeitpa A. BapBapsl npotus Puma. M.: Oxcmo: AnroputMm, 2010;

e JlomaHckuii B. A. JIutepaTypa u KyJbTypa: KyJbTyPOJIOTUYECKUII ITOJXOM, K MU3YUYEHUIO CJIOBECHOCTU B IIIKOJIE:
yue6Hoe mocobre. M.: damuTa: Hayka, 2002;

e Pesepdopy 3. Heto-Mopk: pomaH. CII6.: A36yka, A36yka-ATTHKYC, 2021b.

B KauecTBe CIIpaBOYHOTO MaTepuasa ObUIU 3aeICTBOBAHBI CIeIYIOLIe CI0BApU:

e JIurepartypHas sHIMKIONeaus. https://rus-etno.slovaronline.com,;

e Tlomonbckas H. B. CioBapb pycCKOi OHOMaCTUUECKOV TEpMUHOIOTUM; OTB. pel. A. B. Cynepanckas; AH CCCP,
VIHCTUTYT sI3bIKO3HaHMSL. V31— 2-e, mepepab. u gon. M.: Hayka, 1988;

e PniGakuH A. Y. CitoBapb aHIMIMIACKUX TMUHBIX MMeH: 4000 umeH. U3a-e 3-e, ucop. M.: Actpenb; ACT, 2000a;

e PniGakuH A. U. CitoBapb aHIIMiicKux hamumnmii. M.: ACT, 2000b;

e CioBapb IMTEPATYPOBEAUECKUX TEPMUHOB / pef.-cocT. JI. V. Tumodees, C. B. Typaes. M.: [IpocBenienue, 1974.

ABTOp MOrpy’>kaeTt unTaTeseil B pa3jInMuHble MCTOPUUECKME TIOXY KU3HU AHTITIMY HauUMHasl ¢ [ B. 70 H. 9. ¥ 3aKaHUM-
Basg 1997 room, KOHAeHCUpPYS MHGOpMaIMio 06 yKIae KU3HU, KyJIbType, CTPEMJIEHMSIX, BEPOBAHUSIX TIPEIKOB Opu-
TaHIEB, MX ICTOPMYECKMX KOHTAKTaX. BHMMaHMe K Mesioyam JaeT OCHOBAHMSI HEKOTOPBIM MCC/IeIOBATe/SIM TOBOPUTh
0 >xaHpe npousBenenus “London” D. Pesepdopma kak 06 “event history”, “histoire événementielle” (mcTopus coObI-
Tnit), “a history of brief, abrupt, pulsating fluctuations” (McTOpUsS KOPOTKMX, Pe3KUX, MYTbCUPYIOIINX KojaebaHmii),
«buorpadum ropoga» (Zelezinskaya, 2023, p. 235, 239), «ucropuueckoM poMane» (Camociok, 2017, c. 96). V3BecTHO,
yTto caMm D. Pe3epdopn TpakToBaa cBou poMmansl “Sarum”; “London”; “New York” Kak «cemeifHbIe carm».

OCHOBHO1 aKIIeHT GbIT CAe/IaH HaMM Ha BBISIBJIEHUM PO aHTPOTIOHMMOB B (DOPMUPOBAHUYU aPXUTEKTOHUKU
pomaHa-caru. JIjist ToCTVXeHUs JaHHO 1IeJIM Pellaanch cleqyomue 3a0aun:

— onpepeseHKe pojivi OHMMOB B apXUTEKTOHMKE NTapaTeKCTa ¥ KOMITO3UIMM TTPOU3BEIeHNS ;

— aHaJu3 3THOSI3bIKOBO MPUHAJJIEKHOCTH TJIACTOB aHTPOIIOHMMOB B TEKCTe ITPOM3BeHeHNs, BbISIBJIEHME 0CO-
6eHHOCTEN MMSIHApeUYEeHMS Y TUMOIOTUM JIMYHBIX MUMeH, (hamMuinii, Mpo3BUIL, IOHTOHIIEB B pOMaHe;

— ompepneneHue poau GaMmUIbHBIX OHMMOB B apXUTEKTOHMKE TEKCTA;

— ompeneneHue QyHKUMII TpeliefeHTHBIX AaHTPOIIOHMMOB B apXUTEKTOHMKE TPOU3BeAeHNS;

— BbISIBJIEHME ITHOJIOTUM MeHbI 1 TpaHchopmalmit baMUIbHBIX aHTPOTIOHMMOB.

TeopeTuueckyio 6a3y onpeeseHus SKaHPOBOi MPUPOAbI KHUTHK «JIoHI0H» D. Pesepdopaa (“London” by E. Rutherfurd)
obecrieunyi paboThI TakKMX MccmemoBaresneii, kKak A. . Typesuu (1972), I. P. Munuspoa u A. B. Ypasmetosa (2023),
B. I. HoBukoBa (2024), H. JI. Camociok (2017), M. U. Ctre6muu-KameHnckuii (2003); MOHSATIE apXUTEKTOHUKY PACCMOT-
peHo y M. M. Baxtuna (1975), E. C. Bepgauk (2014). Teopust ¥ MUCTOpUsT OHOMACTMKM IpeJCTaBleHa B paboTax
JI. JI. Kocraiu (2023), H. B. ITomonbckoit (1988), b. A. Vcrienckoro (1994); B T. 4. OHOMAaCTUKU aHIVIMIACKOTO $13bIKa — B CTa-
ThsiX C. W. Taparymu (2017), E. K. KoponbkoBoit 1 H. B. Tokapesoii (2024), E. B. Kypuukoii (2017), npeamucioBusix K cJio-
Bapsim A. U. Peibakmna (2000a; 2000b). Crieninduky pomaHoB Pesepdopaa paccmatpusana N. S. Zelezinskaya (2023).

Inst teneit MccieqoBaHUM UCTIONb30BAJICSI KOMITIEKC MeTOm0B. CpaBHUTENbHbBIN METO TTPUBJIEKAJICS [JISI BbISIBIIE-
HMUSI PYCCKOSI3bIYHBIX SKBMBAJEHTOB COOCTBEHHBIX MMeH mpousBeneHus d. Pesepdopaa (E. Rutherfurd). KynbTypHOo-
MCTOPUYECKUIT METO[, CIIOCOGCTBOBA MMOHMMAHMIO POJIM TIPELieIeHTHBIX MMEH TMpaBUTeIeil AHITINY, BbICBEUMBAHUIO
TIPUYMH TIOTyYeHUs] M CMeHbl aHTPOIIOHMMOB kuTeasiMu JIOHZOHA B pa3Hble Mepuobl CyliecTBoBaHUS Bputanum.
ITocpencTBOM METOHOB CEMAaHTMUECKOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIM30B CTajl0 BO3MOXKHBIM OIpeJieieHye KII0UeBbIX
(baMMITbHBIX AaHTPOIIOHMMOB, MTPeIeIEHTHBIX I MUKPOIIPEIeIEHTHbIX MMeH; KBAHTUTATUBHbIN aHAIU3 MPUIAT 06beK-
TMBHOCTb JaHHBIM BbIBOZaM. Biaromapsi o6palieHnio K CTPYKTYPHOMY M 3TMMOJIOTMYECKOMY MEeTOaM aHasm3a Momy-
YWIN OCBellleHMe TaKue CTOPOHBI MICC/IeOBaHMsI, KaK IIPUHAJIeXKHOCTb aHTPOIIOHMMOB B T@KCTe K Pa3IMYHbIM 3THO-
SI3BIKOBBIM CTpaTaM, CITOCOOHOCTH psima pamMuinit BBICTYIIATh B QYHKIMM CKPEN MEKIY ITOKOIEHUSIMU.

IIpakTUyeckasi 3HAUMMOCTb MCCIeIOBAaHMS 3aK/II0YaeTCs] B BO3MOXKHOCTM MCITOb30BaHUSI TEKCTa U BHIBOLOB
B IIpolecce OOy4YeHUS] CTYIeHTOB (MIOIOrMUecKUX crenuaabHocTeit nmo aucuummHaMm “Lexicology of English”
(«JIeKCUMKROIOTMS aHTJIMIICKOTO s3bIKa»), “History of English” («McTopusi aHrnmuiickoro si3bika»), “Linguistic and
Regional Studies of Great Britain” («J/IMHTBOCTpaHOBeIeHME U CTPAHOBeJeHMEe Benmko6puTaHmm»), a Takke Ipu Co-
CTaBJIEHUY CJIOBApsl aHTPOTIOHMMOB ITpousBeaeHuit 3. Pesepdopma.

OOGcykmeHue U pe3yIbTaThl

JKaupoeas npupoda npouseedenus «/JIondon» 3. Pezepgopda (“London” by E. Rutherfurd)
Vi3o6paskeHne ku3HM B JIOHIOHE HECKOIBKUX CEMEICTB Ha MPOTSKeHUM IJIUTEIbHOTO MCTOPUUECKOTO Meproaa
BBI3bIBAeT CTOMKOe IpeACTaBIeHye O XaHpe CeMeHO caru, CTOJIb IOITY/IIPHOM B 3ar1aHOeBPOIIENiCKOI U aHIJIUIICKOM
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nutepatype XIX — Havama XX Beka ([. Tosncyopen, C. Jlarepnéd, X. JlakcHecc, C. YHceT u ap.). “London”, rocss-
MIEHHBI COOBITUSIM SKU3HM HECKOIBKUX TIOKOJIEHUI JTI0ei1, MX B3aMMOOTHOIIEHMSIM C POJHBIMU U COIIMYMOM, He-
TIpeXOosIIeii EHHOCTY CEMbM, POJIA, MUMeeT OCHOBaHMSI ObITh TPUUMCIEHHBIM K JKaHPY Caru, Kak TPaKTOBAJI €ero cam
D. Pe3zepdopp, TouHee pomMaHa-cazu, COYETAIIEro MPU3HAKU ABYX JKaHPOB.

JKaHp caru (Ip.-UcIaHA. saga ‘pacckasbiBaTh’) — MPOU3BEIEHNS B MIPO3e, I/ie OMMcaHa JXU3Hb HECKOIbKUX TTOKO-
JIEHUI J0fieli; MCTOpUYECKMEe paccKasbl O POAOBBIX pacHpsix (T. H. poAaoBbie caru) (JIuTepaTypHasi SHUMKIONEANS);
«CKa3zaHue», «oBecTBoBaHue» (Ci0Baphb IMTepaTypOBeAUeCKMUX TEPMUHOB..., 1974, c. 340) — crieuuduyeH no 1eiomy
PsIly IPU3HAKOB: KYJIbTYPHO-CEMAaHTUUYECKUX, COIePsKaTeTbHbIX, KOMIIO3ULIIOHHBIX, SI3bIKOBBIX.

3a HeMMEHMEeM TIOHSITUSI «UCTOPUSI», Y APEBHEUCIAHACKUX CKaJIbJAOB HEe LIEHMUIACh MCTOPUYECKAs TOYHOCTH:
«BpeMs TeueT He BO Bcex cdepax sKM3HM, YeJOBeUYeCKre JpamMbl PA3bITPHIBAIOTCS HA OTHOCUTEIHHO HEMOIBVKHOM
tdoue» (T'ypeBuu, 1972, c. 35). B oTnmume OT HACTOSILIETO, MPONLIOE TOSyYaeT 371eChb MeJIVOPATUBHYIO OLIEHKY.
B ripoTuBOpeumMe ¢ 3TMM BCTynaeT B npousBemeHuu “London” KOHIEMIMS BpPeMEeHM, MBVDKYIIETOCS OT XYIIIETro
MIPOIIJIOTO K JIy4IlieMy GyayIieMy; BbI60Op CMMBOJIa BEUHOTO ABMKEHMSI — BOZbI, TOT/IA KaK COOBITUS Car¥ MBICISITCS
B 3aCThIBIIEM BpeMeHM. B pomaHe XX BeKa IpeeMCTBEHHOCTb IMOKOJIEHUI TOHMMAETCS KaK 4acTh OECKOHEUHOTO
mpoliecca PasBUTHUS B U3MEHSIOIIMXCS COIMATbHO-UCTOPUUECKMX YCOBUSIK. 3aKOHUEHHOCTD IIeIy COObITUIT CUMTa-
JIach 11 aBTOPOB Caru HeMpeaosKHOI.

B 06bEKTMBHOM BpeMeHM MCXOMHOM TOUKOII JIST Cary CTAHOBUTCS MOMEHT POXKAEHUS TepoeB U MMsSHapeueHue
pebeHKa, criocob6HOe TOBIMSTh Ha Oyayllee couuyMma. 'epou car mpuberanu K IpueMy MeHbl MMEHM, CKpbIBasi CBOE
MTOAJIMHHOE; 3TY TpaAuIMIO rpoaosskaer “London”. Tepoit caru Becerpa npeactaeT 06’beKTOM M300paskeHus], a He T1e-
PEXMBaHMS. IMOIVOHATBHOCTh U OLIEHOYHOCTh IIPM OMMCAHUY JIAIL ¥ MIPEIMETOB OOBIYHO MCKITIOUAETCS WU 0CIab-
neHa. Ecii mepcoHask — pe3ysbTaT 060011eHNsI, OH JIMIIeH MHOUBUAYAIbHOCTH, CITYSKUT sKaHPOOOpasyoleit hurypoit
(KopoJsib BOOGIIIe, MOHAX KaK TaKOBOi M T. 1.). B poMaHe LIEHTP TSKECTU IMEPEHOCUTCS C OMMCaHMs JeiiCTBUI Ha aHa-
JIN3 COCTOSTHUSI TepOeB, UX BHYTpeHHero mupa. [IoBblllIeHHOe BHMMaHMe K MHAUBUAYAIbHOCTHU, TMYHOCTU TpebyeT
OTKa3a OT CTATUYHOCTH, XOYAbHOCTY MTePCOHAKE, BKIIOUEHUS KATeTOPUM OL[€HKM.

LleHTpaIbHBIM MOMEHTOM KOMITO3MLIMM Car CYMTAIOT 6OPLOY, CXBATKy MMPOTMUBOIOIOXKHOCTEN, B POJOBBIX carax —
pacripu cocepieit. COGCTBEHHbBIE MMEHA CITY’KAT TEMY OpPUEHTMUPaMy, 6e3 KOTOPbIX CTYIIATe ISIM car ObUT 6bI MaIOTIOHSI -
TeH nadoc mpoucxosiero, cyTb KoHIMKTa. VicTopus JIOHLOHA 1 ero obuTaTesneii 1aeT MHOTO TOMY IIPMMEpOB.

Cary oT/iMJaert SICHbIi, YeTKMIT ¥ OMHOBPEMEHHO «yKPACHO YKpAIIeHHbI» CTUIIb; COOBITHUS B Care OIMMCAHbI CKYTIO,
oKkaTo, 6e3 JIMIIHKX JeTasleii, C yIIOPOM Ha IJIaBHOE U CYIeCTBEHHOe ISl pa3BuUTHs moBecTBoBaHus (TypeBudy, 1979).
Ot co3parenst TpebyeTcsl «C MaKCUMMAaIbHO BbIPa3UTEIbHOCTBIO IMPEMTOTHECTY 3aBeOMO M3BECTHYIO MH(OpMaIuIo,
HaChITUTb €e KPACOUHbIMMU JEeTalsIMM, CHIeNaTh BBITYKJIbBIMM BCe MOAPOOHOCTM... HAWTM ISl 3TOV MHOOpMauum
HauboIee yIauHylo U roaxopsinyio dopmy» (FypeBud, 1979). Hanmune BctaBok M. M. Cre6mmn-Kamenckuii (2003)
MpU3HABaJI TUITMYHBIM [IJIST «POAOBBIX car». «JIOHIOH» COMEPKUT PSIT, BCTABOUHBIX 3JIEMEHTOB: TEKCTHI AETCKUX ITece-
HOK IO JIaBaH[y, TOPOX0BO¥i 3aroBop I'asg dokca, Komokosa JIOHJOHA; CUUTATIOUEK, HATIOMMHAIOIIMX 00 3TMAe MU
YyyMbI U BesTMKOM MOXKape; OnycaHue MecTBUSI HEUUCTBIX CUIT 110 JIOHAOHY B BUIeHUsIX cecTpbl Mabel (Meit6n) u op.

BHMMaHMe K TOIOCaM XapaKTepPHO AJISI POAOBBIX Car, IJie «yTIOMMHAETCSI MHOKECTBO reorpadimyeckux Ha3BaHMii —
Ha3BaHMs XyTOPOB, NOJIUH, PeK, PyubeB, 03ep, GbOPIOB, OCTPOBOB, MbICOB, 3A/IMBOB, XOJIMOB, TOp, BEPIIMH U T. J.»,
MIpUYEM «COBEPIIEHHO KOHKpeTHbIe MecTHOCTU» (CTebmmnH-Kamenckuii, 2023). C 3TUM IIpMeMOM MbI CTAJIKMBAEMCSI
u B pomane 3. Pesepdopaa o JIoHmoHe.

Kak Buzaum, o6a skaHpa OTCJIeXXMBAIOT IIPeeMCTBEHHOCTDb ITIOKOJIEHMH, yuacTye MepcoHaxeli B COIMANbHbBIX U ce-
MeTHBIX KOH(QIMKTAX, BBISIB/ISIOT XapaKTepHbIE YEPThI ITPeICTABUTENIEI OJJHOTO CEMeCTBa/poia, P STOM aKIleH-
TUPYSI OGIHOCTH WIEHOB CEMbM B Care 1 pasjInuus MpeiCTaBUTeNel pa3HbIX TOKOJIEHNIT — B pOMaHe.

CoGcineeHHble UMeHA 8 apXumeKMoOHUKe napameKkcma u KOMno3uyuu npouseedeHust

TepMUH «apXUTEKTOHMKA», TIOMABLINI B TYMaHUTapUCTUKY U3 NpodeccroHanbHo cdepsl (0T rped. Architektonike
‘CTpOUTEIbHOE MCKYCCTBO'), OKMAAeMO MHOro3HaueH (JIutepatypHas sHIMKIIONeaus). Ero mepBuYHOe 3HaUeHue —
XY[,0)KeCTBEHHOE BbIpa)KeHMe 3aKOHOMEDHOCTEe) CTPOeHMSsl, COOTHOILEeHMSI Harpy3ku ¥ OIOPbI, MPUCYIIUX KOH-
CTPYKTMBHOJ CHCTEME COOPYKEHMSI, — CO BpeMeHeM ObUIO pacIIpOCTPaHEeHO Ha 00JIaCTb Xy/I05KeCTBEHHOIO TBOpYe-
CTBAa — CTpOeHMe KapTuHbI, cMM@oHMM, KMHODWIbMA, poMmaHa. B nauTepaTypoBeleHMM TEePMUH MCIIOAb3YEeTCs
I10 OTHOLIEHMIO K ITPOM3BEIEHMIO B II€JIOM MM OT[eIbHBIM ero 3jeMeHTaM (06pas, ciokeT, cTpoda u T. I1.) U uMeeT
CMHOHUM «KOMITO3ULIMSI».

AHanM3upyst COOTHOIIeHMe TTIOHSITUI «apXUTEKTOHMKA» U «KomIio3ulysi», E. C. Bepauuk (2014) nmpuxoauT K BbI-
BOJy, YTO B 3aBMCUMOCTM OT MO3MULMM MUCCIEeIOBATessl T0MMEeHOBaHHbIE TIOHATUS MOTYT OTOXIECTBJSTbCS, pas3in-
YyaThCsl WM pacCMaTPUBAThCS Kak MpUHaJJexaluye pasHpiM Teopusim autepatypsl. E. C. BepgHuk paspensier B3ris-
bl M. M. baxtuna (1975, c. 19-21) Ha apXUTEKTOHMKY Kak (GOpMY CaMOAOCTATOUHOCTH, TIPUCYIILYIO BCEMY 3CTeTHUYe-
CKOMY, & KOMIIO3UIMIO — GOPMaTIbHO MOJYMHEHHYIO eif. B paMKax JaHHOM CTaTby TEPMUH «apXUTEKTOHMKA» TTOHMU-
MaeTcsl HaMM B TPaJAMLMOHHO-apXUTEKTYPHOM CMBIC/Ie, CMHOHVMMUYHO MOHSTUSIM «KOMITO3ULMSI», «KOHCTPYKLMSI»;
BaKHEMIIMM MPOSIBJIEHMEM apXUTEKTOHUKM CITY>KUT KaHp IUTePaTypHOro TPOu3BeIeHMS.

BrIcTpanBaTh apXUTEKTOHUKY TeKcTa D. Pe3epdopa momMoraT co6CTBEHHbIE MMeHa (MTPO3BUIIA, JIMYHbIE VIMe-
Ha, Gamuany) skuteneit JIOHZOHA: KeJbTOB, PUMIISIH, aHIVIOCAKCOB, HOPMaHZ1eB, MPOXMBABIIMUX Ha TePPUTOPUM
Oymyliei cronuiipl Benmko6puTanum ¢ 54 roga o H. 9. BILIOTh 40 1997 roma.

ApXMUTEKTOHMKA Cary CKJIAAbIBA€TCS M3 Psiia KOMIIOHEHTOB, [JIaBHBIMM M3 KOTODBIX HEKOTOpbIE MCC/IeoBaTenu
CUMTAIOT PUTM KaK ITIOBTOPEHMe, yepefoBaHye 3JIeMEeHTOB U IIPOIOPLMIO KaK COPa3MePHOCTb, COOTHeCEHHOCTD YacTeid
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u 37eMeHTOoB ([JomaHckuii, 2002, c. 218). 3HaUMMOCTb COGCTBEHHBIX MMEH OOHAaPYKMBAETCS YK€ Ha YPOBHE 3arojioBKa
¥ TIapaTekCcTa. AHTPOITOHMMBI COCTABJISIIOT TaKyl0 HETPMBUAIbHYIO YaCTh ITApaTeKCTa, Kak family tree (reHeasornueckoe
IIpeBO CEMEIICTB), cocTaBieHHoe camuM J. Pesepdopaom (Rutherfurd, 1997, p. 12-13).

W3 21 rnaBel pou3BeneHus: 12 Ha3BaHbI TOMMOHMMAaMM Pa3HbIX BUIOB, MO 6 B KaxkaoM Tome: Londinium («JIoH-
nuHuym»), The Tower («Tayap»), Hampton Court («XamnrtoH-Kopt»), The Crystal Palace («Kpucrtami-ITlamac),
St. Paul’s («Co6op cBsitoro IlaBna») u ap. Psag uccinenoBaTeneit cuntaeT JIOHOOH TAaBHBIM JEMCTBYIOIIMM JIMLIOM
npousBenenust (MunusipoBa, Ypasmerona, 2023; Zelezinskaya, 2023, p. 239). Uepe3 mpusMy MmoJ0OHbIX «MeIodei»
B care JO/KHO ObUTO BHICBETUTHCS TIABHOE, 3[1eCh — 3HAMeHaTe/IbHbIe COOBITHUS B sku3HM ['opoma. Tpu r71aBbl MOTYUM-
JIV HAa3BaHUSI OT aHTPOTIOHMMOB. [IpMMeuaTebHO, UTO CYOBEKThI 0603HAUEHBI HE aKTyaTbHBIMM, HO TIOTEHI[MATbHbI-
MM aHTPOTIOHMMAaMM, 0Opa3soBaHHBIMM OT ame/UISITUBOB, coBepiieHHO B ayxe car: The Conqueror (3aBoeBaTelb),
The Saint (CBsitoit), The Mayor (Map).

PuUTM Kak NOBTOpeHNE HaXOOUT BOILIOIIEHME B KOIbLIEBOI KOMITO3ULIMU U3 UAEHTUUYHBIX Ha3BaHMI TIePBOIA U M0-
cienHeit tnaB — The River («Pekar). B kaxkmoit 3 HuX GUrypupyeT LieHTPaIbHbIN TIePCOHAXK, ITPeACTaBUTeNb CeMeli-
ctBa Ducket-Dogget (IIykeToB-IIOrreToB). 34eCh UCIIOIb30BaHbl aHTPOIIOHMMBI Yesi08ex (TObKO B IIEPEBOAE HA PyC-
ckumit 13bIK) U Julius Caesar (FOnuti Lle3apb) — Te, ¢ KOTO HaUya/lach «COOCTBEHHO UeI0BeuecKast MICTOPUSI» U UCTOPUS
uyBUAM3auuy JIOHAOHA; Te epBblii «Buaesn peky u He6o» (Rutherford, 1997, p. 964).

ITnacmsl anmponoHuMo8 8 noeecneosaHuUl

3manue mpousBenenus “London” MOKOMTCS Ha MTPOYHOM (GyHAAMEHTe JTMHTBOKYJIbTYPbI MPOIIIOTO, BKIIOYAIOIEM
PSIT UCTOPUYECKMX TUIACTOB, B KAKAOM 13 KOTOPBIX MMENIMUCh CBOM TpaBWIa M MPUHIIMIBI UMSHApEUeHus pebeHKa.
B TO ke BpeMsi MOTMBAIIMsI BbIGOpA aHTPOIIOHMMOB B Pa3IMUHbIE STIOXM CBOAUTCS K PSIAY YHUBEPCAINUIA, SI3bIKOBbIE
WUTIOCTPALIMY YeMy HaXOJUM B TEKCTEe POMaHa.

1. HaspiBaHMe 1O BHEIIHUM Tpu3Hakam: Ragnar Longhair (Rutherfurd, 1997, p. 156) / Paznap Bonocamesiii (Pe-
3epdopn, 2021a, T. 1, c. 216); Rufus (Pyg), pydyc ‘pbokuit’; Byan ‘61K’ ; Ducket (Iykem): “The boy’s name was Adam.
With his webbed hands and his white tuft, the Barnikel family soon dubbed him ‘little duck’, or ‘ducket’, and before
long Adam Ducket he became” (Rutherfurd, 1997, p. 297). / «[lapHuIky 3Baau Adamom. 3a repernoHYaTbie KUCTU
1 Genyro TpsiAKy BapHUKeau BCKOpe MPO3BaIM €ro YmeHKOM, M OH OYeHb GbICTPO MpeBpaTwics B Amama Jykema»
(Pesepdopnm, 2021a, T. 1, c. 417).

2. Tlopsamok mosiBieHus: pebeHka B cembe: Cexcm; Cen (ot Cenmumyc): “Why not call him Septimus? It’s Latin
for ‘Seventh’ - and you found him by Seven Dials!” (Rutherfurd, 1997, p. 756). / «Ilouemy 661 He Cenmumyc? ITO Cellb-
MOJi TT0 JIAThIHYM; MaJIO TOTO — BbI HaILIM ero B Cesen-[laiince!» (Pesepdopn, 2021a, 1. 2, c. 320).

3. Xapakrep, moBemenue: “...bore tremendous names like Ragnar Longhair, Slayer of Tostig the Proud” (Ruther-
furd, 1997, p. 156). / «...HOCUJIK CKYUHbIe TPOMO3JIKIMe UMeHa Bpoze “Ymepmeumens Tocmue I'opowiii”...» (Pesepdopz,
2021a, 1. 1, C. 216).

4. XapakrepHas ¢pasa: “Two centuries before, his great-great-grandfather had earned a reputation as a fearsome
Viking warrior who disliked killing children. His order before each raid of ‘Bairn ni Kel’ — ‘Don’t kill the children’ — was
so well known that it became a nickname” (Rutherfurd, 1997, p. 154-155). / «[IByMsI BeKaMy paHee €ro mpanpanpages,
CHYCKAJT peryTalMio CBUPETIOro BOMHA-BUKMHTA, HE BBIHOCUBILETO YoueHus neteit. Ero komanaa ‘BairnniKel’ — “IeTeit
He youBaTh”, — IpeBapsIBIIAs KaKAbI Haber, Mprobpesia TaKylo U3BECTHOCTh, UTO CIeIanach ero npo3suiem» (Pe-
3epdopna, 2021a, T. 1, c. 214). Ha ocHOBe mpo3Buitia Bar-ni-kel (Bap-Hu-Kev) BO3HUKIA hamuins bapHukens.

5. Mecro nposkuBanus: “Since he lived on the eastern of London’s two hills, and traded from the wharf below
called Billingsgate, he was usually referred to as Barnikel of Billingsgate” (Rutherfurd, 1997, p. 154). / «ITockosbKy
OH XMJI Ha BOCTOYHOM JIOHJJOHCKOM XOJIM€, a TOProBajJ C HWXHEeJ INpUCTaHM, MMeBIIeli Ha3BaHue bumiuHczeiim,
ero Hapekau bapHuxenem Bunniunceetimckum» (Pesepdopn, 2021a, 1. 1, c. 214).

6. DTHMUecCKas MpUHAIIeKHOCTD: the Dane (Rutherfurd, 1997, p. 255) / lamuanun (Pesepdopm, 2021a, T. 1, . 214);
“Flemish mercenary soldiers, merchants, weavers and artisans — sometimes called Fleming” (Rutherfurd, 1997, p. 342). /
«®DaMaH/ICK/e HAeMHMKM, KYIIIbI, TKAUM, PeMECJIEHHUKY, KOTOPbIE MHOTIA 3BaINCh DieMUH2amU, JIETKO BIIMCHIBAIICH
B aHI/IMICKYIO cpeny» (Pesepdopn, 2021a, 1. 1, c. 482).

7. TIpodeccus, pon mestenbHocTu: Cuthbert Carpenter (Rutherfurd, 1997, p. 547) / Kat6ept Kapnenmep (T10T-
Huk) (Pesepdopn, 2021a, T. 2, c. 60).

8. TlocBsiTUTENbHbIE HOMMHALIMMA (B UeCTb KOro-imn6o): “Let us call him Julius. A hero’s name, like Julius Caesar”
(Rutherfurd, 1997, p. 589). / «<Ha3oBém ero I#ynuycom! Teponueckoe umsl, kak y I0mus Lesaps» (Pesepdopa, 2021a,
T. 2, c. 84); “I’ll give him the name of our greatest English king. I’ll call him Alfred” (Rutherfurd, 1997, p. 231). / «5I gam
eMy MMsI B UeCTb HallleTo BeJIMKOT0 aHIJIMIICKOro KopoJisi. Ha3oBy ero Ansgpedom» (Pesepdopm, 2021a, 1. 1, c. 324).

VimMeHa mepcoHakeii poMaHa POXKAAIOTCS B SKECTOKMX CXBATKAX CTAPOTO C HOBBIM B cdepax rocyJapCTBEHHOCTH,
pesuruu, 6biTa. [IprMMUpeHe BPaKOYIOIIMX CTOPOH (KEJbThI — PUMJISHE, PUMJISTHE — aHTJIOCAKChI, aHTJIOCAKChI —
HOPMAaH/IIbI; I3BIYHUKM — KATOMMKM — TIPOTECTAHThI; CTOPOHHUKM KOPOJISl — TIapJlaMeHTa) WiK mobea OmMHOM U3 HUX
JTOCTAIOTCS 1I€HOM OTPOMHBIX MOPAIbHBIX ¥ (GU3UUECKUX YCUIIMIL, YPEBATHI YTPATON LEBIX IIACTOB AHTPOIIOHVMOB.
ViMeHa cOGCTBEHHbIE, CTysKallyie MapKepaMiu MCTOPUUECKOI CTpaThl, TPOTMBOIIOCTABIEHbI OHMMAM, XapaKTepPHbIM
/ISt CMEHSIIOIIETO ee COIMATbHO-MCTOPUYECKOTO TEPUOAA.

DTHOSI3BIKOBBIE TIACTHI HACIAMBAIOTCS OMH Ha APYyroii, 06pasys dbyHIaMeHT 3[aHus poMaHa-carun. MupHoe
ObITHE OPUTTOB, HOCUTEIEN KETbTCKUX SI3bIKOB MPEPHIBAETCS BTOPXKEHMEM PUMCKMX 3aBOeBaTeJieit BO riiase ¢ fOnuem



940 l'epMaHCKue 3bIKu

Lle3apem, ube MMS CITyCTSI CTO JIET AaeTcs B JIOHOAMHMYMe HMYEM He MpuMevaTeTbHOMY MapHUIIKE, OTell KOTOPOro,
Rufus (Py¢), ropauTcs pUMCKUM TPaskIaHCTBOM CBOUX MPEAKOB. PUMJISIH CMEHSIIOT aHIJIbI, CAKChl, I0ThI. «IIpoIin
TOJIbI; BAPBApPCKOe Hapeuye Hauaao PeryJmMpoBaThCs, BHIXOOUTb U3 CBOUX KMIbHBIX MOPOJ, CO3aBATh HACTOSIIIVE
SI3BIKU», «JIATMHCKUI SI3bIK TOKE, Ka3aJ0Ch, 6bIT 3aPbIT MO/ pa3BajMHAMM MUPa», OMHAKO «CIIACeHHBI B pasrpoMe
MOHACTBIPSIMU, 3aTOUMIICS cpeau obuteseit u rpuxomoB» (Tomcmanc, 2021, c. 40). Tspkenast 60pbba 3a cCOXpaHEeHUe
MCKOHHBIX BepOBaHMIi OKaHUMBAETCS M06eI0ii HOBOI PeIuruu, U36aBsIoNIeli aHIIOCAKCOB OT SI3bIYECKUX MMEH
3a CUET BHEJPEHMSI aHTPOTIOHMMOB XPUCTUAHCKOTO MMEHHMKA.

Hau6osee apxarueckuM IJIaCTOM aHTPOIIOHMMOB BBICTYTIAeT KeJIbTCKUI. B HauaabHOII IM1aBe «PeKa» K KeJbTH3-
MaM OTHocsITcsl uMeHa Cartimandua (Kapmumandys — Tiiajkasi jioliaaka) u eé mouepu Branwen (bpaHesH, OT BaJll.
bran ‘BopoH’ + (g)wen ‘cipaBemJMBbIi, yecTHbIN ). @amunus Meredith (Mepedum), o3iHee MOSIBJSIONIASICS HA CTpa-
HUIIAX pOMaHa, MPOMCXOAUT OT JIMYHOTO MMEHM BaJl/IMiiCKOro si3bika Meredydd/Maredudd, 0603HavawIIEero ‘Ben-
uye; BepXOBHbIN npeaBoauTens’ (Ppi6akuH, 2000a, c. 143).

Hap KenbTM3MaMy HaICTPAaMBAETCS IUIACT FePMAHU3MOB. AHTPOTIOHVMbI CKAHAMHABCKOTO/IPEeBHET€PMAHCKOTO ITPO-
MCXOKIEHMST OTpaykaloT BOMHCTBEHHbIH OyX Hapona. TakoBel Gertha (cT.-repm. Gerhard < gaizaz ‘konbé’ + harduz/hardu
‘cubHBIN, GeccTpaltHblit’), Hrothgar (cT.-repM. Hrodger, Hrotger < hrobiz ‘moxsana’ + gaizaz ‘konbé’), Hilda (OT Ip.-BH.
‘6utBa, cpaxkenue’), Robert (cp. np.-BH. Hrodebert, Hruodpercht < hrod, hruod ‘cmaBa’ + beraht), Waldus (mp.-repm.
Waltheri: waldaz ‘ipaBuTesb, cuia’ + harjaz ‘Bout, apmust’) u ap. (Pbibakus, 2000a).

C 1189 ropma HacTymaeT BpeMsI pacliBeTa pbILJapCTBa Y OJHOBPEMEHHO yCUIIeH) e HallPSKEHHOCTY MeKAY aHITI0CaK-
caMM ¥ HOpMaHALIAMM, Pa3BeAEHHBIMU IO COCIOBHOMY M KYJIbTYPHO-SI3BIKOBBIM MPU3HAKAM. DKCIAHCUSI HOPMaH/I-
CKOTO SI3bIKa He 00XOIUT CTOPOHOII 1 uieHOB ceMeii. Gilbert de Godefroi (JKunvbep de Iodgpya) — philiapb-KpeCcTOHOCEI],
MpUOBIBIINIE B JIOHAOH, CIIY>KUT 06pasIioM PhIIiapsi, KOTOPOMY CTPEMMTCS TIOIPaskaTh ChIH Kymia Byyia. [Jaxke maio-
JIeTHU By oco3HaeT HMYTOKRECTBO CBOETO OTIIA B CPABHEHMM C phIllapeM, KOTopblii “belonged to a separate, Europe-
an, military aristocracy, a caste united in a vast cousinship that looked upon all others with disdain” (Rutherfurd,
1997, p. 309). / «...nmpuHaJIeKall K eBPOIIeiiCKOi BOEHHOI apUCTOKpaTUM — KacTe, 00beIMHMUBIIIECS B OTPOMHOe 6paT-
CTBO U C IIpe3peHeM B3upaBlileii Ha Bcex ocTainbHbIX» (Pesepdopr, 2021a, T. 1, c. 435). Jluunoe ums Gilbert mpoucxonut
u3 cT.-pp. un. Gislebert, Gillebert. TlepBblit KOMIIOHEHT — CJIOBO CO 3HAUEHMEM ‘3aJI0T”, BTOPO/ KOMIIOHEHT — Cp. Ip.-BH.
beraht ‘apkuit, usBectHblit’; Geoffrey — cT.-bp. un. Jofrei < cpegues. nat. Gaufridus, Galgridus < repm. ap.-BH. Gaufrid
06pa3oBaIoCh OT gavja ‘06acTb, Kpait’ + fridu ‘Mup, mokoii’ (Pei6akuH, 2000a, c. 96).

C IPUHATMEM XPUCTUAHCTBA BOMHCTBYIOIIASI STUMOJIOTHS CMEHSIETCSI MMJIOCEP/IHOIA, C K/TIOUeBHIM KOMIIOHEHTOM
FBoz: Daniel ([Januun) ‘6or — moii cyabs’; Mikhael (Muxaun) ‘Kto momo6eH 6ory’; Eliyahu (Snus) ‘moit 6or’ u mp.
(Pwi6akuH, 2000a, c. 66, 146, 77). B Tekcte Pe3epdopnaa BcTpeyaeM psifi XPUCTMAHCKUX MMEH U3 PEeBHEEBPEICKOTO
(Adam, Anne, David, Elias, Elizabeth, James, Mary, Michael v np. / Adam, Auua, Zlasud, Unus, dnusabem, Dicetimc-
SIko6, Mapu, Muxaun) v peBHErpevecKkoro si3bIkoB (Boethius, Dionysius, Helen, Pentecost, Tiffany / Boayuii, ZTuoHucuti,
OneH, [Tenmekocm, Tupdaru).

O6paiieHne K XpUCTUaHCKOMY MMEHHMUKY COeIMHWIIO JINUHbIE MMeHa SI3bIUecTBa C BETX03aBeTHbIMU: Dionysius
OT Jp.-rped. Dionysos — O6YKB. ‘60kecTBeHHbI U3 Hucsl’; Pentecost ot p.-rped. pentekoste ‘MATURECSATHIN AeHb, [1-
TUAECATHULA ; 6YKB. ‘TOT, KTO POIMIICS Ha MATUIECATbIA AeHb mocie [lacxu win B TpoulpiH geHb’. C 0CBOeHUEM
9TOTO IJIaCTa MMEH MUCXOAHbIe GOPMbI 3aMeHMUINCh HapoaHbiMu: Theophania < np.-rped. theos ‘6or’ + phaino ‘moka-
3bIBaTh, SIBJSATH > Tiffany (PribakuH, 2000a, c. 70, 186, 160).

B mepron mMpOTMBOCTOSTHMST KAaTOMMIM3Ma M IyPUTAHCTBA JOUEpU IMOMYYalOT «Io6pozjeTenbHble» uMeHa; “First
Charity, then Hope; then Faith, Patience and finally, when still the awaited son had not arrived, Perseverance” (Ruther-
furd, 1997, p. 628). / «CriepBa 6bu1a Yepumu, 3atem Xoyn, motom — @etim, ITeliuieHc 1, HAKOHEI, KOT/Ia He POAMIICS OXKM-
IaBIIuMiicst cbiH, Ilepceseparc» (Pesepdopa, 2021a, 1. 2, c. 141). MoTuBalms AaHHbIX GaMUIMil B aHIJIMIICKOM SI3bIKE
Mpo3payvHa: ‘Muaocepaue’, ‘Hamexkna’, ‘Bepa’, ‘TeprieHue’ U ‘CTOMKOCTD . JJONTOXIAHHOIO ChIHA, CMUPUBIINCH C ITO6e-
TIOJ XpUCTMAHCKOM Bepbl, HapeKaT uMmeneM O Be Joyful (O6udsxcotighyn) ‘Bo3pamyiics’.

TpMHAaIIeKHOCTh AHTPOITOHMMOB K STHUYECKMM SI3bIKAM OTUYACTY CIAYKUT OTCHLIKOM K OCOGEHHOCTSIM HaIMO-
HaJIbHOTO XapaKTepa MepcoHaskei: BOMHCTBEHHOCTY CKaHJMHABOB, 3aHOCUMBOCTY HOPMAaHAIIEB, MUJIOCEPIUIO XPU-
ctuaH. PazHoo6pasue KyJbTyp U SI3bIKOB BbI3BIBAET Y OJJHOTO M3 MEPCOHAKel cpaBHeHMe JIOHIOHA C KUTISIIIUM KOT-
som (Pesepdopn, 2021a, T. 2, c. 196).

Damunuu Kak cKkpenvl NOK0J1eHUl

[aBHBIMM TeposiMM TIpou3BeneHus «JIOHIOH» BBICTYIIAIOT IIPEICTABUTEIM CeMeiCTB, Hocsiue GhaMuInn
Barnikel, Bull, Ducket, Meredith, Silversleeves / bapxuxens, bynn, [Tykem, Mepedum, Cunveepciué3. Bymyun HeBbIMBbIIII-
JIEHHbIMM, Ce€MbM, 32 PEeIKUM MCKIUEeHMEeM, COXPaHSIOT TUIIMYHbIE ISl JOHAOHIeB HoMmHauuu (Pesepdopn,
2021a, T. 1, c. 16); aHAJIOTMYHON O3ULMYM NTKCATeb IPULEPKUBAETCS U B APYTUX TPOU3BEAEHMSIX, HAII[pMMep B pOMaHe
«Hbio-Mopk» (Pesepdopa, 2021b, c. 13).

Qamwiuu kuTeneit JIOHZOHA UTPAIOT POJb CKPEIN MEXKIY MOKOJIeHUsIMM, 0OecreunBasi yCTOMUMBOCTh 3AaHUS
BCEro Mpou3BefeHNs. AHAIM3 reHeaJornuyeckoro JpeBa, COCTaBIeHHOTo caMuM 3. Pesepdopaom, gaeT npencrasie-
HMe 0 KOJIMUYEeCTBe WieHOB psia haMuinii B pomaHe-care (Ta6muia 1).

CorylacHO HallMM ITOficUeTaM, Hambojiee MpeaCTaBUTEIbHbIM BBIMISAUT pon Ducket (ykemos) (50 en.), manee
cienyioT Meredith (Mepedumet) (21 en.) v Bull (Byanst) (18 en.). PerysisipHbiii TOBTOP AAHHBIX POJIOBBIX ((haMMIbHBIX)
MMeH Ha MPOTSDKeHUM BCEro MpoM3BeeHMs JaeT OCHOBaHMS MPUUYMUCISTh YKa3aHHbIe OHMMbI K MUKPOIIPElleIeHT-
HBbIM (Y3KOCOIIMYMHBIM) — PacIpOCTPAHEHHBIM Ha OTPAHMUYEHHON TepPUTOPUM, 3HAKOMBIM OTPaHMUYEHHOMY KOJIM-
vectBy aui, (bensiesa, 2010, c. 18).
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Ta6muua 1. Konuuecmao uneHos cemelicme Ha zeHeanozuueckom opese 8 mekcme 3. Pesepgopoa

Ne Kon-Bo npencraBuTeneii
Damumnus " "

/i Bcero B 0CHOBHOJ1 BeTBU I1o >XkeHCKO IMHUU
1. Barnikel (BapHukenb) 12 7 1
2. Bull (Byzan) 18 7 2
3. Ducket ([Tykem) 50 17 2
4, Meredith (Mepedum) 21 8 -
5. Silversleeves (Cuneepciugs) 14 3 -

Kaskmoe 13 cemMeiiCcTB HafleJIeHO XapaKTePHBIMIM UepTamu, Mpu6IsKast IIOBECTBOBAHME K SKaHPY caru, rjae 9TU mMap-
Kepbl KOHCTAHTHBI Ha MPOTSKEHMM BCETO TIOBECTBOBAHMSI U T «BHEITHYE YePThl 0ObIYHO 60Jiee MHIOVIBUAYATN3MPOBA-
HbI, YUeM BHYTpPEeHHI€, B KaKOI-TO Mepe BCerma COOTBETCTBYS BHYTpeHHUM» (CTebnnH-KameHnckmit, 2003).

K hereditary marks (HacjieICTBEHHBIM OTINYMSIM) IpeAcTaBuUTeNel cemeiictBa Ducket (Iykem) OTHOCSITCS Tepe-
TTIOHKY MeXKIY MajbllaMy U 6esiast MPsiib B TEMHBIX BOJIOCAX; K OHOMACTUUYECKMM UHAVBUIYAIM3aTOPAM — IIPO3BU-
e Duck ‘yTéHOK, yTka' (Pesepdopm, 2021a, 1. 1, c. 138): “...he had two distinguishing marks: just above his fore-
head was a patch of white hair, and between the fingers of both hands was a curious webbing. <...> the other villa-
gers usually referred to him as Duck” (Rutherford, 1997, p. 101). Co BpeMeHeM MPO3BUIIE CTAHOBUTCSI 3HAKOM PO-
na, haMuanein: «...0ylIeBJIeHHbI MePCOHAX C OBOPSIIMM MMEHEeM HaAaMHOTO YMECTHee ¥ TapMOHMYHee BILIe-
TaeTcs B IIOBECTBOBAaHME, TOTAA KaK ApPyrMe KaTeropuy OHMMOB JIETKO MOTYT TOKAa3aThCSl U3JUIITHE BHIYYPHBIM
crioco6oM BbIpaskeHMst aBTopckoro octpoymusi» (Kocramr, 2023, c. 348). Duckets (JIyKeTbl) CMBILIUIEHBI, OTBa)XHbI;
y KeJIbTOB 6ejiast Ipsiib CMMBOJIM3MPOBAia BE3€HMeE.

BHemrHoCTh By/1108 — TUNIMYHO aHIJIOCAKCOHCKAas: MIMPOKOE JIUI0, OesIOKypble BOJIOCHI, SIPKO-TOMyObIe Iiasa.
KpacHblit IBeT ofieskabl (T1alia, KOTThI, 6epeTa), SpKuil pyMsHell TOAYePKMBAIOT MOIIb ¥ YIIPSIMCTBO IOpojbl: “Eve-
rything about Alderman Sampson Bull wasred. <...> Only his eyes were blue” (Rutherfurd, 1997, p. 258). / «Bcé 6bu10
KpacHo B ongepmeHe CamricoHe Byie... Tonbko riasa romny6sie» (Pesepdopm, 2021a, T. 1, ¢. 360). AHTpornoHuM Bull
‘6bIK’ (Bull ot bula op.-auri., bule, bole cp.-auri. ‘61K’ (Ppi6akuH, 2000b, p. 96, 527)) u 10 ceil JeHb OTHOCUTCS K pas-
Py TIperieIeHTHbIX, BOIUIOINIAS XapaKTep «HACTOSIIEro OpMUTaHIIa».

BapHukenu — TUMMAYHbIE CKAHIMHABBI, TTOTOMKY CBUPEIbIX BOMHOB-BUKMHIOB, «BEJIMKAHbI», «COPBUTOJIOBBI, C He-
MCTOBBIMY CMHMMM OYaMM, MbLIAIONIMMY GOpOJaMM, YBECUCThIMM MeUaMy U TPO3HBIMM TOTIOPAMU», KOTOPbIM, OfHA-
KO, He uykma uesioBeuHocTh. “This massive descendant of the Vikings could lift a grown man with each hand. His pe-
riodic rages, when his face became as red as his hair, were legendary” (Rutherfurd, 1997, p. 154). / «Ceit rpomMo3aKuit
ITOTOMOK BMKMHTOB MOT TOJHSTh B3POCJIOTO YEJIOBEKA OIHOM PYKOIA, JT060i Ha BbIOOP. O €ro THEBHBIX BCIIBIIIKAX,
KOI/Ia JIMLIO HaJIMBaI0Ch KPAacKoli IO/ CTaTh BOJIOCAM, XOIM/IM JereHasl» (Pesepdopm, 2021a, 1. 1, c. 218).

Mepedumog oTnMYaeT yTOHYEHHOCTh, 00PAa30BaHHOCTD ¥ MY)XECTBEHHOCTb, & TAKKe MIPEKPACHbIE BHEIIHME JaHHbIE.
Bemuusi, HeCMOTpST Ha HEKOTOPYIO «HEMBICIMMYIO JIETKOCTb ObITHSI», HE JIUIIEHbI MPeICTAaBUTENN 3TOM damMuium —
CBSIILIEHHMKM, apPTUCThI, Bpauu, BOEHHbIe. MepeauT BUKTOPUMAHCKMX BPEMEH JOCTYXI/ICS O 3BaHMS MOJIKOBHMKA. [[0r0
npo6bIB B uaun, Kutae, Apasun, “he was every inch a distinguished colonel; yet there was something else, a gentleness
and an intelligence that suggested he was more than a military man” (Rutherfurd, 1997, p. 880). / «...0H 6bUT O MO3Ta
KOCTeli TOJIKOBHMK, ¥ BCE-TaKM B HEM BUIHEIOCh UTO-TO ellle: OGXOAMUTENHHOCTh U YM, CBUIETENIbCTBYIOLINME O TOM,
YTO OH Kyjia 60Jibllle, UeM ITPOCTO BOeHHbI» (Pe3epdopm, 2021a, T. 2, c. 489). Ero moub Helen (XeneH) cTana akTMBHBIM
60pLIOM 3a IIpaBa KeHIIVH, a BHYK J0OPOBO/IblIeM OTIIPaBUICS Ha GPOHT BO BpeMst BTopoit MMpPOBOIt BOIHBI.

W3 ocobeHHOCTelT BHENIHOCTY Cusigepciug3os romuepKuBaeTcs dhaMuiabHbI “a large, long nose” (Rutherfurd,
1997, p. 252). / «...BHyHmIUTenbHe M HoC» (Pe3epdopr, 2021a, T. 1, c. 351). JIAMHHBIA HOC — TPagULIMOHHBIN IPK-
3HAK He3[0POBOJi II0603HATETbHOCTH (Cp. HONbKIOPHBIN Peeping Tom — ‘TlograsapiBaroumii Tom’). YMesno mpucIo-
cabiMBasicb K 0OCTOSITeNIbCTBAM, He Gpe3rys youiictBamu, CUIBEpPC/IMB3bI CTOIb YaCTO MEHSIOT ITOKPOBUTEIEN,
YTO CTAHOBSTCS CKa3KOi ropoja.

AHanu3 NpUBOIUT K BBIBOAY O TOM, UTO CKOPEE XapaKTePbl MePCOHaKEN GbLIY COOTHECEHBI C BBIOPaHHBIMU (a-
MWIbHBIMM OHMMaMM, a He Hao6opoT (Kocrar, 2023, c. 147).

Ilpeyedenmnsie aHmponoHumsl

OcobeHHOCTb Tpou3BefeHus J. Pesepdopna cocTOUT B TOM, UTO IMPAKTUUECKM BCe aHTPOIIOHMMbI pOMaHa, UC-
KJII04asi MpefcTaBUTeNell BbILIEYIIOMSIHYTBIX CeMeJiCTB, MPMHAaJIexaT K MpellefeHTHbBIM MMeHaM. IIpelieleHTHbI
TPOHHbIE MMeHa IIpaBuTeseit, MHOrOUMCIeHHble MMeHa roCyLapCTBeHHbIX U PeIUTMO3HbIX JesTesnei, 03ToB, opa-
MaTyproB, aKTepOB, IJIaBapeii KpeCTbSIHCKMUX OYHTOB, MMPATOB, M3006peTaTesel, apxuTeKTOpoB. PaccMOTpyuM cocTaB
aHTPOIIOHMMOB TeMaTMUUYeCKOi IPYIIIbI ‘TIpaBUTENN .

BOJIBIIMHCTBO MMEH ITpaBUTEJIel UTPAeT POJib MCTOPUUYECKOro oHA, MapKepoB BpeMeHu. Tak, B riaBe “Londinium”
(«JIoHmMHMYM») Ha3BaHbl peajbHO CYIeCTBOBABILME BOXKAM KeIbTCKMX IVIEMEeH, UYb) MMEHOBAHMSI COXPAaHWINCh B Bapy-
aHTaX, IpeJyIo’KeHHbIX PYM/ISIHAMM U Yallle BCer0 OKa3bIBAIOIIMXCS alle/UISITUBHBIMY MMEHOBaHWSIMY TUTYJIOB BOXKIEN /
IieMeH KeJlbTOB, Hampumep: Boudicca (Boyouka) < xenbT. Buideac ‘moGemOHOCHBIN’, BepyuHeemopukc < TaibCK. ver
‘Ham’, cengetos ‘BOMHBI’, JIaT. rex ‘KOpPOJIb’; BOXKIb IJIEMeHM B poMaHe HasBaH Cassivelaunus (KaccusenayHom) (Cp. KeJbT.
STHOHUM KamyseennayHs! (IskoHc, dpeiipa, 2010, c. 55, 51, 63)). [lonnuHHas BAacTUTeAbHMLIA 1O MMeHM Cartimandua
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(Kapmumandys) — KoposeBa Brigantes (6puraHToB), cowosa IJIEMEH, SKUBIIMX Ha CEBEPO-BOCTOKE AHIINM, TIpU3Baja
PUMJISIH /151 TIOAABJIEHMSI MSITeXXa CBOero Myska 4 ero CooTeueCcTBeHHMKOB (IIkoHc, Ipeiipa, 2010, c. 61-65). Y 3. Pesep-
dopna Cartimandua Takke ocTaeTcs IpeaaTeIbHUIEN, HO BO MMsI CIIaCeHMs AETeil U MyKa.

KonmuecTBo aHTPOIIOHMMOB TeMAaTUUECKOI TPYIINbI ‘TIpaBuTey’ cocTapisieT B iaBax “The Globe” («[mo6yc») — 24%,
“The Tower” («Tayap») — 40%, “The Mayor” («Map») — 75% oT 06I1Iero KOJM4ecTBa aHTPOIIOHMMOB (YCTyIast
B «Iy106yce» JINIIb KOMMYECTBY COGCTBEHHBIX MMEH TBOPUYECKMX JMUHOCTe — 41,4%). O6GmMM [Jis YeThIpex IjiaB
(1066-1189 rr.) okaseiBaetrcst umst William the Conqueror (Bunvzensm 3asoesamens), njisi Tpex — Alfred (Anvppeo),
IBYX — umeHa Harold (I'apons0), Henry (lenpux), Canute (Kuyt), Edward (3nyapn) (Tabauma 2).

B rnaBe “The Globe” dwurypupyior unbsie umeHa: Henry (leHpux) VIII, Elizabeth (Enusasema) I, Mary (Mapus),
Mary Tudor (Mapus Twdop), Plantagenet (Ilnanmazenem), Tamerlang (Tamepnat), Philip (Qununn) (7 en. / 24%).

Ta6muua 2. CoomHoweHue umer npasumeneii 8 21ae8ax npou3ee0eHust

Ne HMMmeHa nipaBuUTeJIel B IVIaBax
n/m “The Conqueror” “The Tower” “The Saint” “The Mayor”
(«3aBOeBaTenb») («Tayap») («CBATOM») («Mbap»)
1. Alfred (Anbdpen) Alfred (Anbdpen) Alfred (Anbdpen)
2. Arthur (Aptyp)
3. William (Buibrenbm) William (Buibrenbm) William (Busbresnbm) William (Buibrenbm)
4. Harold (Taposnb) Harold (Taposnb)
5. Henry (TeHpux) Henry I (Tenpux I)
6. Henry II (Tenpux II) Henry II (Tenpux II)
7. Gwinevera (I'BuHeBepa)
8. John ([IxoH)
9. Cole (Kosb)
10. Canute (KuayT) Canute (KuayT)
11. Plantagenet (ITnanTtarener) | Plantagenet (IlmantareHer)
12. Richard the Lionheart
(Puuapp, JIbBuHoe Ceppiie)
13. Richard (Puuapm)
14. Robert (Po6epT)
15. Rufus (Pydyc)
16. Edward (3myapn) Edward t (gyapnm)
17. Ethelred Un-raed (3tenbpen,
Hepa3yMHbliT)
En./% 6/40 6/40 7/24 12/75

B ornmune ot cosmareseii car, D. Pe3epdop/ cOMpPOBOXIAET yKa3aHMe Ha JIUIIO OLIEHKOI, YaCTO HeTULeIPUSIT-
HOI1, BIUIOTB JI0 TOTO, UTO IpasieHne dayapga Il cpasauBaetcs ¢ koummapoM. “The character of King James did not
help. Never very dignified, his old age had become embarrassing” (Rutherfurd, 1997, p. 613). / «JIUUHOCTh KOPOJISI
SIkoBa ynumb yxynmana neno. OH U mpexkae He OTMYaICs 0co60i MOpabio, a K CTApOCTHU MPeBPaTUIICS B TIO30PU-
me» (Pesepdopm, 2021a, T. 2, . 119). ABTOp yroTpebasieT HapogHOe, HeobUIIMaIbHbIE UMEHOBAHMS MOHapX0B: Queen
Bess (koponiesa becc), Bloody Mary (Kposasas Mapu). Ycramu monaxa Michael (Maiikia) HapogHast Tpaauiys Ipy3Haia
ayqummy - monymubmdeckux Koposneit — “good King Arthur”, “old King Cole” (Rutherfurd, 1997, p. 309-310). /
«...JJ06poro Koposnst Aptypa 1 craporo Kosst», yke B Te BpeMeHa MPUHAJIEXALX «IIPeKPacHOMY mpoiuiomy» (Pesep-
¢dopm, 2021a, T. 1, c. 437), UTO OTBEYAET B3I/ISIAAM Ha BpeMSI CO3aTesieil IpeBHUX car.

Omuonoeus usmeHeHuii aHMPONOHUMO8

B Tpymax oTeuecTBEHHbIX KYJbTYpOJOTOB MEeHa MMEHM PacCMaTpUBAETCS B COIMATbHO-VCTOPUUECKOM U OTHO-
BPeMeHHO CeMMOTUYEeCKOM KOHTeKcTax (YcreHckuit, 1994). OTo aBCTByeT U3 Caelylolero rnocouia: «Eciy nepemena
MMeH YacTo 3HaMeHyeT c060ii epexo/ B MHOe (COIMaTbHOE) COCTOSIHUE, <...> TO €CTECTBEHHBIM CJIeICTBMEM OTCIO-
J1a SIBJISIETCSI TO OOCTOSITeTBCTBO, UYTO COLMATbHbIE KATAKIM3MbI BIEKYT 32 COO0I UacTo U nmepeMeHy uMeH» (YCIeH-
ckuit, 1994, c. 153). Cayyau o6MeHa MMeHaMM MEXIY CyObeKTaMy OTAMYAIOTCS OT TpaHcpopMaluii COGCTBEHHO
Bep6asbHOTO MaTepuasia. PaccMoTpum o6a heHoMeHa, TPUCYTCTBYIOIIVE B POMaHe.

A. TIpu4MHBI MeHbI aHTPOIIOHUMOB

1. CoobGpaskeHus mpecTisKa

Zlykkem > Cunveepcnue3 (“The Conqueror” («3aBoeBateib»), 1066 rox). “...the voice had called out: ‘Look, that one
must be rich. He’s got silver sleeves.’ Silver sleeves. He thought about it. Silversleeves. And since it made no reference
to his nose, and suggested he was rich, he decided to adopt it. Silversleeves: a rich man’s name. ‘And soon I’ll de-
serve it’” (Rutherfurd, 1997, p. 163). / «...ycibiman: “I7ssHb-Ka Ha Gorartes. PykaBa crutomHsIkoMm B cepebpe”. “ITocepe6-
péHHbIe pyKaBa. PykaBa B cepe6pe... ITomxopsiiiee mpo3Builie ajst 6oraToro uesnoBeka”» (Pesepdopm, 2021a, T. 1, c. 227).
ABTOpCKast MPOHMSI 3aK/TIOUAETCSI B TOM, UTO IEPCOHAXK, JKeIAIOIINii M30aBUThCS OT HAaCMeEIIeK M3-3a IJIMHHOTO HOCca,
TakK ¥ He MOHST, YTO Mpo3Buile Silversleeves maBamy Tem, KTO CITPABJISIICS C HACMOPKOM IPY IIOMOIIY PyKaBa.
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Icynuyc ykkem > nopg, Bokmon (“St. Paul’s” («Co6op cesitoro IaBina»), 1675 rox). Korma koposns Kapi 11 co6u-
pancs mpomsBectu xynmuyca [lykkerta B jopabl, TOT oTrBeTua: “I should like to be Lord Bocton, Your Majesty.
The ancient family seat; it had been an easy choice” (Rutherfurd, 1997, p. 701). / «5I mpeamoues 661 HA3bIBATHCS JIOPAOM
Boxmonom, Bauie senuuecmeo. CTapyHHOE pOLOBOE MMeHMe, BbIOOP 6buT ITpocT» (Pesepdopm, 2021a, T. 2, c. 243).

2. KoHdeccroHalibHbIe MOTUBBI

Elfgiva (Onspzuea) > Godiva (IF'oduea) (“The Rood” («PacmsitTue»), 604 rom). ['eponHs HOBEJLIbI, CAKCOHKA, O, AaB-
JIEHMEM MY’Ka U CBSIIIEHHVKOB BbIHYKAEHA ITPUHSTH KpPellleHe U ¢ HUM XPUCTUAHCKOe UMSI, CMEHUB ‘TI0JIapOK 3JTb-
¢doB’ Ha ‘map bora’. “Her name was Elfgiva — ‘The faeries’ gift’ in the Anglo-Saxon tongue” (Rutherfurd, 1997, p. 97). /
«E€ 3Banu Anbdrusa, UTO 03HaYaI0 Ha aHIVIOCAKCOHCKOM “riofapok ¢eit”» (Pesepdopa, 2021a, 1. 1, c. 132).

Mamaoka > PeGexka (“God’s Fire” («Boskuii miaMeHb»)). MHpeiickas npuHiecca. “Amongst her own people she was
known as Mataoka. When she was baptized a Christian, she acquired the name Rebecca” (Rutherfurd, 1997, p. 154). /
«Ha pomuHe 3Hamu ee Kak Mamaoka. IIpy KpellleHMM B XPUCTMAHCTBO OHAa INpuHsSIa ums Pebekka» (Pesepdopn,
2021a, 1. 2, c. 102).

Rowland Bull (Poynatnd Byan) > Peter Meredith (Ilumep Mepedum) > Robert Brown (Po6epm Bpayh). 1leHoit co6CTBeH-
HOJ KM3HU CBSIIIEHHMK ITnuTep Mepeaut criacaeT Myska cectpbl, Hekoero Rowland Bull (Poynauga bysuia), rog, yrpo-
30if CMEPTH OTKa3aBIIerocsl M3MEHUTb KaTOMMUYECKOi Bepe paay aHIIMKaHCKOI. CITaceHHbIM, OH MPUHUMAET UM
CBOETO CITaCUTeIs, a 3aTeM MEHSIeT MeCTO JKUTeIbCTBa, MM U amwminio. OH 1 ero cynpyra Susan (Cvlo3eH) CTAaHOBSIT-
cs1 the Browns (BpayHamu). Brown CUMTaeTCsl OMHUM U3 CaMbIX PaCIIPOCTPAaHEHHbIX MMEH B aHTJIOSI3bIUHBIX KYJAbTYPax:
«ITomo6HbIe haMMUIMM 06OTAIIAIOTCS TAKUM COZEepsKaHueM, KOTOPOe BhIBOAUT MX Ha YPOBEHDb KyIbTYPHO 3HAUMMbIX
umen» (Faparyis, 2017, c. 170). CTojb ke HelpyMeuaTeIbHbIM BbITJISIAUT aHTPOIIOHUM Robert (Po6epm). B cpenHeaH-
[JIMIACKUIA TTepUOo, MMSI BXOAWIIO B UMCJIO Hambosiee yIioTpebuTeabHbIX BMecTe ¢ John, William, Richard (xcoH, Yunbsm,
Puuap0) (Taparyns, 2017, c. 171).

3. CoumasbHble MOTUBBI

Pebexka > Ponbg. Bbiiifis 3aMy>K 32 KOJIOHUCTA B Bupruuum, PeGekka, Gbiinast ITokoxoHmac, cTaia MMeHOBaThCsI
muccuc Ponsg: “The Indian princess who befriended the settlers had married Captain Rolfe just three years before,
and strictly speaking, therefore, it was a plain Mrs Rolfe” (Rutherfurd, 1997, p. 601). / «MHpeiickas npuHiiecca, mo-
IPY>KMBILIASICST C KOJIOHMCTaMM, BBIIIUIA 3a KamuTaHa Pobda Bcero Tpu rofia Ha3aj, HbIHYe, CTPOTO TOBOPSI, 3TO OblIa
3aypsmHast muccuc Ponbd» (Pesepdopn, 2021a, 1. 2, c. 102).

Jane Fleming (IIncelin @nemunz) > Jane Wheeler (Incetin Yunep): “Well provided for. My husband Wheeler had
a good farm. In Virginia” (Rutherfurd, 1997, p. 620). / <Y Moero myxxa Yuiepa 6puia xoporasi depma. B Bupruamm»
(Pesepdopgm, 2021a, T. 2, c. 130).

IDhicepppu dykkem > By, TIpexkme ueM OTHATh CBOIO TOUb HalifieHbIITy, 6OTaThlii KyIIel BLICTABUI OJHO YCIOBME:
“I have no son, and you will enjoy a large fortune from me, I ask one thing: that you, Ducket, should take the name of Bull”
(Rutherfurd, 1997, p. 457). / «Y MeHs HeT CbIHa, 5 IIpoITy 06 OMHOM: Hapekuch Byiom» (Pesepdopm, 2021a, T. 1, c. 650).

B. IIpuuuns! TpaHchoOpMaIMy aHTPOITOHVIMOB

1. CoobpaskeHMs MPeCTiKa

Leofric’s son (Jleogpuk-ceir) > FitzLeofric (Puy-JTeogpux) (“The Saint” («CsToii»), 1170 rom). ITocsie 3aBoeBaHMs
Anrnuu B 1066 rony “the family had been content to adopt the Norman way, adding their father’s name, with the pre-
fix Fitz, to their own” (Rutherfurd, 1997, p. 258). / «...ceMbst BO3HaMepuUach KMTb HA HOPMaH/ICKUI1 j1af, 060raTuB
OTIIOBCKOE UM ITpucTaBKoii “@ui;”» (Pesepdopn, 2021a, T. 1, c. 360).

Zlykem > de Kemm (“Gin Lane” («Ixkun-JIeitH»), 1750 rom). Pagy skeHUTbOBI Ha KpacaBuiie ¥ MoIHUIIE Mucc Bapxem
Cent-IIxeitmc “changed the spelling to the French-seeming, if improbable, de Quette. It was, she told her friends,
the older form of the name which only time had corrupted; and it was soon generally accepted that the earl’s family
name must have come over with the Norman conquest. <...> the de Quettes were not the only family to perform some
carpentry on their name” (Rutherfurd, 1997, p. 741). / «...nmepeuHauuB oHywo (pamuanio. — M. b.) Ha HEBO3MOXKHbIi1
(paniysckuii nag: de Kemm. JIpy3bsiM OHa CKasajia, UTO 3TO JpeBHelilee HalMCaHue, MCKasKeHHOe BpeMeHeM, JT0Ka-
3bIBasI, UTO pomoBas haMmmis rpada BocXxoauT K smoxe HopMaHcKkoro 3aBoeBaHusl. ...ie KeTTbl 6bU1M HE eIMHCTBEH-
HBIM MOJIpaBIeHHbIM pomom» (Pesepdopa, 2021a, T. 2, c. 299).

2. TIpodeccroHaabHbie MOTUBBI

Zlykem > [lozzem (“The Whorehouse” («BepTemn»), 1205 rom). J[Be cecTpbl 13 OGHMIIABIIETO ceMeiicTBa JlyKeToB
TIOJTYYM/IM HOBYIO, <LIEXOBYI0» haMminio, paboTas mpoctutytkamu (Dog’s Head ‘cobaubst ronoBa’, Dog-Head ‘[lorret’):
“...they were nowadays universally known as ‘the Dog’s Head’ girls <...> Which they were born with: Dogget, they be-
came. Some Duckets” (Rutherfurd, 1997, p. 340). / «PoxkneHHbIe JlorretTamu, OHM CcTanu JIyKKeTaMu, Kpome JIBYX Ce-
cTep... KOTOPBIX ITOBCEMECTHO MMEHOBA/IM JeByIKamu u3 “Cobauveli 20710861 » (Pesepdopm, 2021a, T. 1, c. 479).

Dogget > Ducket (“The Cutty Sark” («KattuCapk»), 1889 rom). IIpuHumast Ha paboTy CJIysKaHKY AAJTbHIO POJI-
CTBEHHUILY, X03sI/Ka MMOTpe6oBasaa, YToObl JeByIIKa MepeMeHmIa GaMUINIo, Oracasichb, YTO MPU COBMAIEHUM pac-
Kpoetcst cemeitHas TaiiHa: “I do not think it appropriate that she should be a Dogget. She will have to change it.”
She considered. “Let her be Ducket. That will do” (Rutherfurd, 1997, p. 899). / «[Iymato, eit 6ymeT HEYZOGHO OCTATHCS
Zoezem. — OHa 3agymanack. — ITyctb cranet Jykem. 3to crogutcsi» (Pesepdopgm, 2021a, T. 2, c. 515).

3. ApamTaius K sSI3bIKOBOJ cpejie

Thierry > Terry, Mahieu > Mayhew, Crespin > Crippen, Descamps > Scamp (Teeppu — Teppu, Maxwsto — Maiixeto, Kpe-
cneH — Kpunnen, Jekamn — Ckamn). TIpu Kapne II o6IiyHa JIOHJOHCKUX TYT€HOTOB aJalTHpPOBalach K MECTHBIM
yotoBusiMm. “Their French names — Olivier, LeFanu, Martineau, Bosanquet — had either acquired an English sound”
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(Rutherfurd, 1997, p. 688). / «Vx dpaHity3ckue bamunuu — Onusse, JledaH, Mapmuna, Fo3ankem — Taxxe Mpuodpenn
aHrmiickoe 3ByuaHue» (Pesepdopn, 2021a, T. 2, c. 225); yacTb Hallla aHIVIMIICKMe SKBUBaNeHTbl: Tveppu — Teppu,
Maxwio — Mbaiixeio, Kpecnen — Kpunnen, Iexkamn — Ckamn.

FO0xcum Oe na Ilenucve > KOOxcuH ITenHu. IIpy IepBOM 3HAKOMCTBE C IOHBIM I'yreHOTOM-(paHIy30M, IIpMexaB-
MM K gsme B JIOHAOH, ero poBeCHUK-JIOHIOHeT] 3asBisieT, uTo “the French name was too much for him” (Ruther-
furd, 1997, p. 684). / «...ppaHiy3cKoe UMSI eMy B kM3HU He BeIyunuTb» (Pesepdopm, 2021a, T. 2, c. 219). BzameH
CJIOKHOTO JIJ1sT Hero (paHiry3ckoro KaprneHTep cMor Mogo6paTh Kb «T0BOJBHO 3aypsiAHOe» aHTJIUIICKOe CII0BO —
Penny (IlexHu). CoBapb hamminii PbibakoBa BO3BOAUT STUMOJIOTMIO aHTPOIIOHMMA K KOPHIO penn ‘ropa’ U3 Basi-
Jmiickoro si3bika (Peib6akmH, 2000b, c. 353); mymaeTcs, accoumanust KapreHTepa npuseMI€HHee U CBsI3aHa C Ha3Ba-
HMEM MeJIKOJ aHIJINIICKOI MOHETHI.

IMepeskuBas psn TpaHchopmalmii, aHTPOIIOHUM TepsieT UCXOIHYI0 MOTUBAIMIO, OYAy4M COTIOCTaBJIEH C STUMO-
jorueit pamunun: Ducket — nepusat ot yiupuiickoro Marmaduke; ITeHHu — OT Bajuiuiickoro penn ‘ropa’ (PbibakyH,
2000a, c. 155, c. 353).

TakuM 06pa3oM, apxXMTEKTOHMKa poMaHa-caru «JIoumon» 3. Pesepdopma (“London” by E. Rutherfurd) BbicTpan-
BaeTcsl Ha MTPOYHOM (pyHAAMeHTe aHTPOTIOHMMOB pPa3HbIX BPEMEHHBIX M 3THOKYJIbTYPHBIX IJIACTOB. BaskHenmmmu
IIJIST TEKCTA BbIIIEHA3BAHHOTO SKaHPa OKa3bIBAIOTCS (haMIIbHbIE MMeEHA KOPeHHBIX JJOH/IOHIIEB (C MOMEHTA TOSIBJIe-
HUSI OHMMOB 10 X MOCTAeAYIONIMX MeTaMopdo3), a TakKe Mpelie/IeHTHbIe MMeHa 001es3bIKOBOI0 YPOBHS, B YaCTHO-
CTY MMeHa MpaBuTeseit BenmkobpuTanum.

3akioueHue

B pesynbTaTe MccaenoBanus 6bUI0 JOKA3aHO aKTUMBHOE y4acTye OHMMOB B GOPMUPOBAHUM aPXUTEKTOHUKM PO-
maHa-caru “London” E. Rutherfurd’a, BbISIBJIEH psii OHOMACTMUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN JkaHpa poMaHa-caru u cje-
JIAHBI CJIeYIOIIME BbIBOIbI:

— Posib OHMMOB B apXUTEKTOHMKE MapaTeKCTa ¥ KOMIIO3UIIMY 3aK/II0UaeTCs B CO3JaHMM PUTMA ITyTeM ITOBTOpa
OHMMOB, (DOPMIUPOBAHNUY MTEPCIIEKTUBBI U KOJIbIIEBOI KOMITO3UI[MM TEKCTA, B HOMMHAIIMM TJIaB.

— TIpocieskuBaeTcst CBSI3b STUMOJIOTUYM aHTPOITOHMMOB Pa3HbBIX STHOSI3BIKOBBIX TJIACTOB C XapaKTepPOM IOBeJe-
HUSI TIEPCOHAXKEN B YCJIOBUSIX 60PBObI, CITysKaleil eHTPaJTbHbIM MOMEHTOM KOMITO3UIIMM CArM: MPOoLiecc MMsSHape-
YeHMS 3a4aCTYI0 IPOUCXOOUT B JKECTOKMX CXBATKAX CTAPOTO C HOBBIM.

— PUTM OCHOBHOTO TeKCTa 3aAaeT MOCTOSTHCTBO 00palieHusT K MUKPOIIpelleeHTHBIM (GaMMUIbHBIM OHMMAaM psi-
[la JIOHJOHCKUX CEMENICTB, 6osee mpyrux — Ducket, Meredith, Bull (Iykem, Mepedum, By.n).

— U3 mpenieseHTHBIX MMeH B paHHMX riaBax (1066-1189 rr.) mpeob1asar0oT HOMUHALMM TIpaBUTeNel, MapKU-
pyloIlie TIepUOAbI JKU3HM TepoeB. HocuTeelt mpelieIeHTHBIX MMEH JaHHOM TeMaTUUeCKOi TPYIIITbI COMTPOBOXKIAET
xXapaKkTepHas JJis )KaHpa COBPEMEHHOT0 pOMaHa OIleHKa.

— MeHbI 1 TpaHchOPMaLM UMEH BbI3bIBAIOTCS BO3/IEIICTBYEM COIMATbHBIX, KOHGMECCHOHATBHBIX, TPOdeCccoHab-
HBIX (PAKTOPOB, MOTMBOB MPECTIDKHOCTH; 06a BMA M3MEHEHMIT aHTPOTIOHMMOB PaBHO JAOMYCTYIMbI B care ¥ B pOMaHe.

WTaKk, aHTPONIOHMMbI pon3BeneHus «JIonmon» 3. Pesepdopaa (“London” by E. Rutherfurd) npeacrapinsor cob6oit
BayKHBII /IeMeHT apXUTEeKTOHVKY pOMaHa-Caru, 340Nl pUTM 1 0COOEHHOCTM KOMITO3ULIMY TTPOU3BEIeHMS Bbllle-
YKa3aHHOTO >kKaHpa, HAuUMHAsI C TTapaTeKcTa ¥ KoHyast GMHANIbHOI I71aBOi OCHOBHOM YacTu. CITy’ka cKperaMu IoKose-
HUI, oTpaxkasl pusmyeckune U McuxmUeckmue ocO6eHHOCTY JIMlI, TToABeprasch TpaHchopmauysm, GaMuany TUITUUHBIX
JIOHJJOHILIEB OPTaHU3YIOT U IIEeHTPUPYIOT IIOBECTBOBAHME, COUeTalollee 3JieMeHThI Caru ¥ COBPeMEeHHOTO pOMaHa.

B CBSI3U C 3TMM TepCIeKTUBbI JATbHEIIEro MCCaeI0BaHus 3asBI€HHON MpobieMaTHKM 0OpalieHbl K pacCMOT-
pPeHMuIo MpobaeMbl OHOMACTUUYECKOM apXUTEKTOHMKY MTPOU3BEIEHM, @ TAKKe COCTABAEHUIO CIOBapsl COGCTBEHHBIX
MMeH kuTeseii JIoHgoHa Ha MaTepuase poMaHa-caru D. Pesepdopma.
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